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　　羅德高先生（Rodrigo Brum）10月31日卸任中國－葡語國家經貿合作論壇（澳門）常設秘書

處副秘書長（葡語國家指派）一職。羅德高於2017年9月30日上任。

O Dr. Rodrigo Brum, Secretário-Geral Adjunto do Secretariado Permanente do Fórum para a Cooperação 
Económica e Comercial entre a China e os Países de Língua Portuguesa (Macau), indicado pelos Países de 
Língua Portuguesa, cessou funções no dia 31 de Outubro de 2020.O Dr. Rodrigo Brum desempenhava o cargo 
desde 30 de Setembro de 2017.

羅德高先生（Rodrigo Brum）卸任
葡語國家副秘書長一職

羅德高先生
Rodrigo Brum

O Dr. Rodrigo Brum terminou o exercício de funções como 
o Secretário-Geral Adjunto 

(indicado pelos Países de Língua Portuguesa)
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　　贊東先生（Paulo Espírito Santo）自11月1日起，擔任中國－葡語國家經貿合作論壇（澳門）

常設秘書處副秘書長一職(葡語國家指派)。贊東來自聖多美和普林西比，曾任聖普外交部部長、總

統外交顧問等要職。

A partir de 1 de Novembro de 2020, o Dr. Paulo Jorge Rodrigues do Espírito Santo assumiu o cargo de 
Secretário-Geral Adjunto do Secretariado Permanente do Fórum de Macau, indicado pelos Países de Língua 
Portuguesa. Vindo de São Tomé e Príncipe, o Dr. Paulo Jorge Espírito Santo desempenhou vários cargos de 
importância como Ministro dos Negócios Estrangeiros do país e Assessor Diplomático do Presidente da 
República, entre outros.

贊東先生（Paulo Espírito Santo）
擔任葡語國家副秘書長一職 

贊東先生
Paulo Jorge Rodrigues do Espírito Santo

O Dr. Paulo Espírito Santo assumiu o cargo como 
o Secretário-Geral Adjunto 

(indicado pelos Países de Língua Portuguesa)
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安哥拉駐澳總領事兼任中葡論壇
常設秘書處安哥拉派駐代表

　　自7月起，安哥拉駐澳總領事賈理路（Eduardo Velasco Galiano）兼任中葡論壇常設秘書處安

哥拉派駐代表。

A partir do mês de Julho, o Cônsul-Geral do Consulado de Angola na Região Administrativa Especial de 
Macau, Dr. Eduardo Velasco Galiano, começa a assumir o cargo como Delegado de Angola junto do 
Secretariado Permanente do Fórum de Macau, em regime de acumulação de funções.

O Cônsul-Geral do Consulado de Angola na Região 
Administrativa Especial de Macau é nomeado como 

Delegado de Angola junto do Secretariado Permanente do 
Fórum de Macau, em regime de acumulação de funções

安哥拉駐澳總領事賈理路
O Cônsul-Geral de Angola na RAEM, Embaixador. Eduardo Velasco Galiano
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Trocas comerciais entre a China e os Países de
Língua Portuguesa de Janeiro a Dezembro de 

2020 foram de US$145,185 mil milhões

De acordo com as estatísticas dos Serviços da Alfândega da China, as trocas comerciais entre a China e os 
Países de Língua Portuguesa de Janeiro a Dezembro de 2020 foram de US$145,185 mil milhões, um 
decréscimo homólogo de 2,98 por cento. 

As importações da China dos Países de Língua Portuguesa foram de US$101,949 mil milhões, um decréscimo 
homólogo de 3,43 por cento, enquanto as exportações da China para os Países de Língua Portuguesa foram 
de US$43,236 mil milhões, um decréscimo homólogo de 1,88 por cento.

As trocas comerciais em Dezembro foram de US$12,864 mil milhões, um decréscimo de 4 por cento face ao 
mês anterior. 

As importações da China dos Países de Língua Portuguesa foram de US$7,993 mil milhões, um decréscimo 
de 5,68 por cento face ao mês anterior, enquanto as exportações da China para os Países de Língua 
Portuguesa foram de US$4,871mil milhões, um decréscimo de 1,11 por cento face ao mês anterior.
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澳門在各地辦事處
DELEGAÇÕES DE MACAU

葡語國家駐中國大使館
EMBAIXADAS DOS PLP EM PEQUIM

中國內地
Interior da China

澳門特別行政區駐北京辦事處

Delegação da Região Administrativa Especial de Macau 
em Pequim

中國北京市王府井東街8號澳門中心16層

（郵政編號100006）

N8, Wangfujing East Street, 16°F, Macau Center 
Dongcheng District, Beijing, China(P.C.:100006)
+86 1058138010           +86 1058138020
draemp.gov.mo

中國台灣
Taiwan(China)

台灣澳門經濟文化辦事處

Delegação Económica e Cultural de Macau em Taiwan
台灣台北市110信義路5段7號台北101大樓56樓A座

Suite A, 56/F, Taipei 101, 7 Xin Yi Road Section 5, 
Taipei 110. Taiwan
+886 281011056          +886 281011057
info@decm.gov.mo          decm.gov.mo

葡萄牙
República Portuguesa

澳門駐里斯本經濟貿易辦事處

Delegação Económica e Comercial de Macau em Lisboa
Avenida 5 de Outubro, N° 115.4° andar. 1069.204, 
Lisboa, Portugal
+351 21781 8820   +351 21797 9328
decmacau@decmacau.pt          decmacau.pt

瑞士
Suíça

澳門駐世界貿易組織經濟貿易辦事處

Delegação Económica e Comercial de Macau junto da 
Organização Mundial do Comércio
      Avenue Louis-CasaÏ, 18, 1209, Genève, Suisse
      +41 22710 0788            +41 22710 0780
      macaoeto@macaoeto.ch           macaoeto.ch

安哥拉
República de Angola

北京塔圓外交人員辦公樓1單元8層1號(100600)
Tayuan DRC: Apt.Flat 1,8 floor N°1, Chaoyang 
District,Beijing, China
+86 1065326968 / 6839         +86 1065326992 / 6970

巴西
República Federativa do Brasil

北京市建國門外光華路27號(100600)
27 Guanghua Lu, Chaoyang District,100600 Beijing, 
China
+86 1065322881          +86 1065322751
brasemb.pequim@itamaraty.gov.br          
pequim.itamaraty.gov.br

比利時
Bélgica

澳門駐布魯塞爾歐盟經濟貿易辦事處

Delegação Económica e Comercial de Macau junto da 
União Europeia, em Bruxelas

Avenue Louise, 326, 6. ème étage-Blue Tower, 1050 
Bruxelles, Belgique
+322 6471 265           +322 6401 552
delegmacao@macao-eu.be

幾內亞比紹
República da Guine-Bissau

北京市朝陽區塔園外交公寓2-2-101

Tayuan DRC: Apt. 2-2-101, Chaoyang
District, Beijing, China
+86 1065327393           +86 1065327106
egb.beijing2010@yahoo.com          

佛得角
República de Cabo Verde

北京市朝陽區塔園外交公寓5-1-71

Tayuan DRC: Apt. 5-1-71, Chaoyang District, 
Beijing, China
+86 1065327547            +86 1065327548
cvembassych@chinaembassy.ch          
cvembassy. com



中國駐葡語國家大使館
EMBAIXADAS DA CHINA JUNTO DOS PLP

安哥拉
República de Angola

中華人民共和國駐安哥拉共和國大使館

Embaixada da República Popular da China na República 
de angola

Rua Presidente Houari Boumedienne No.196-200 
Miramar P.O. Caixa Postal 52 Luanda, Angola
+244 222441 683 / 441658 / 341683
+244 222444 185 / +244 222344185
Shiguan@netangola.com            
ao.chineseembassy.org

巴西
República Federativa do Brasil

中華人民共和國駐巴西聯邦共和國大使館

Embaixada da República Popular da China na República 
Federativa do Brasil

SES.Av. das Nações, Quadra 813, Lote 51, Asa-Sul 
BrasÍlia-DF Brasil CEP: 70443-900
+55 6121958200         +55 6133463299
Chinaemb_br@mfa.gov.cn            
br.china-embassy.org

佛得角
República de Cabo verde

中華人民共和國駐佛得角共和國大使館

Embaixada da República Popular da china na República 
de Cabo verde

Achada do Santo António P.O. BOX 8 Cidade da 
Praia Santiago Cabo Verde
+238 623027 / +238 623028
+238 623047 / +238 623007
chinaemb_cv@mfa.gov.cn            
cv.chineseembassy.org

 

莫桑比克
República de Moçambique

北京市朝陽區塔園外交人員辦公樓1單元7樓2號

Tayuan DRC: Apt.Flat 1, 7 floor N°2, 
Chaoyang District, Beijing, China
+86 1065323664           +86 10653251895
embamoc@embmoz org

葡萄牙
República Portuguesa

北京市朝陽區三里屯東五街8號(100600)
San Li Tun Dong Wu Jie, N° 8, 100600 
Beijing, China
+86 1065323497           +86 1065320284
sconsular.pequim@mne.pt          
portugalembassychina.com

聖多美和普林西比 
República Democrática de São Tomé e Príncipe

北京市朝陽區秀水街1號JB04-2-92
Jianwai DRC: Apt. JB04-2-92, N°1, 
Xiushui Jie, Chaoyang District, 100600 Beijing, 
China
01085328971, 01085322145, 01085324825,
010-8532-4825-8001

東帝汶
República Democrática de Timor-Leste

北京市朝陽區東直門外大街23號外交辦公大樓

203B(100600)
N°203B, 23 Dong Zhi Men Wai St. Chaoyang 
District, Beijing, China
+86 1085325457          +86 1085325457 / 2005
embassy@embtimorleste-beijing.com
embtimorleste-beijing.com
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東帝汶
República Democrática de Timor-Leste

中華人民共和國駐東帝汶民主共和國大使館

Embaixada da República Popular da China na República
Democrática de Timor -Leste

Avenida Governador Serpa Rosa P.O. Box 131 Farol 
Dili Timor-Leste
+670 3325167 / +670 3325168            +670 3325166
consulate_tmp@mfa.gov.cn
tlchineseembassy.org

安哥拉
República de Angola

澳門友誼大馬路918號澳門世界貿易中心14樓A-B座

Avenida da Amizade 918, World Trade Center. 14°A 
e B, Macau
+853 28716229
consulado.macau@mirex.gov.ao
consgeralangola.org.mo

巴西
República Federativa do Brasil

香港灣仔港灣道30號新鴻基中心20樓F, 2014-2021室
Harbour Road 30, Sun Hung Kai Centre 20° F, Salas 
2014-2021, Wanchai, Hong Kong
+852 25257004
cg.hongkong @itamaraty.gov.br

莫桑比克
República de Moçambique

澳門宋玉生廣場誠豐商業中心21J座
Alameda Dr. Carlos D'Assumpção, Cheng Feng Centro 
Comercial, 21° J, Macau
+853 28508980 / +853 28508970
contacto@mozconsulate-macau.org.mo
mozconsulate-macau.org.mo

葡語國家駐澳門總領事館
CONSULADOS GERAIS DOS PLP 

ACREDITADOS EM MACAU

幾內亞比紹
República da Guiné-Bissau

中華人民共和國駐幾內亞比紹共和國大使館

Embaixada da República Popular da China na República 
da Guiné-Bissau

Av. Francisco Joao Mendes Bissau Guiné-Bissau
+245 203637          +245 203590  
chinaemb_gw@mail.mfa.gov.cn            
gw.china-embassy.org

莫桑比克
República de Moçambique

中華人民共和國駐莫桑比克共和國大使館

Embaixada da República Popular da China na República 
de Moçambique

Av. Julius Nyerere N° 3142 P.O. Box 4668 Maputo 
Moçambique
+258 21491560          +258 21491196
chinaemb_mz@mfa.gov.cn            
mz.chineseembassy.org

葡萄牙
República Portuguesa

中華人民共和國駐葡萄牙大使館

Embaixada da República Popular da China na República 
Portuguesa

Rua de São Caetano 2, 1200-601, Lisboa, Portugal
+351 213967748
chinaemb_pt@mfa.gov.cn
pt.china-embassy.org

聖多美和普林西比
República Democrática de São Tomé e Príncipe

中華人民共和國駐聖多美和普林西比民主共和國大使館

Embaixada da República Popular da China na República 
Democrática de São Tomé e Príncipe

Av. Kwame N'Kruma 24B, República Democrática 
de São Tome e Príncipe
+239 2221798
consulate_stp@mfa.gov.cn            
st.china-embassy.org
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葡語國家駐澳門名譽領事
CÔNSULES HONORÁRIOS DOS PLP 

EM MACAU

葡語國家投資貿易促進機構
INSTITUTOS DE PROMOCAO

葡萄牙
República Portuguesa

澳門伯多祿局長街45號

Rua Pedro Nolasco da Silva 45
+853 2835660 / 1 / 2
macau@mne.pt           cgportugal.org

佛得角
República de Cabo Verde

周錦輝 David Chow Kam Fai
澳門友誼大馬路及孫逸仙大馬路,

澳門漁人碼頭皇宮 地面層一號舖及一樓

Avenida da Amizade e Avenida Dr. Sun Yat-Sen,
Macau Fisherman's Wharf, G/F Shop 01 &1/F,
The Palace, Macau
+853 28788138
caboverde2007@gmail.com

幾內亞比紹
República da Guiné-Bissau

陳明金 Chan Meng Kam
澳門冼星海大馬路105號金龍中心13樓H室

Avenida Xian Xing Hai, N°105, Centro Golden Dragon,
13°H, Macau
+853 2855 1999           +853 2872 1555
guinea_bs_macau@yahoo.com

安哥拉
República de Angola

安哥拉投資和出口促進局

Agência para a Promoção de Investimento e Exportações 
de Angola(APlEX)

Rua Kwame Nkrumah, N° 8, Maianga Luanda-Angola
+244 222391434 / 331252
info@apiexangola.co.ao          apiexangola.co.ao

巴西
República Federativa do Brasil

巴西出口投資促進局 Apex-Brasil
巴西利亞總部 Brasília-DF-Sede

SBN, Quadra 02, Lote 11, Edificio Apex-Brasil CEP 
70040-020 Brasília (DF)
+61 34260202
apexbrasil@apexbrasil.com.br
apexbrasil.com.br

聖保羅分部 São Paulo-SP
Avenida Presidente Juscelino Kubitscheck, 28, Vila Nova
Conceição 3° CEP 04543-000 São Paulo (SP)
+11 41301830
apexbrasil@apexbrasil.com.br
apexbrasil.com.br

佛得角
República de Cabo Verde

佛得角投資和旅遊促進局 Cabo Verde TradeInvest
總部 Sede

Rotunda da Cruz de Papa, 5 C.P. 89-C Achada Santo
António, Praia, Cabo Verde
+238 2604110 / 11           +238 2621488
info@cvtradeinvest.cv            cvtradeinvest.com

幾內亞比紹
República da Guiné-Bissau

幾內亞比紹投資促進局 Agência de Promoção de 
Investimento-Guiné-Bissau Investimentos

Avenida Amílcar Cabral, N°67 r/c Esq.,
Bissau - Guiné-Bissau
+245 955 651 412
mef-gb.com/pt

莫桑比克
República de Moçambique

莫桑比克出口促進局

Agência para a Promoção de Investimento e 
Exportações(APIEX)

Rua da Imprensa 332, Ground Floor, Maputo
+258 21321291 / 2 / 3
apiex.co.mz          apiex.com.mz
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葡萄牙
República Portuguesa

葡萄牙經貿投資促進局 Agência para o Investimento e 
Comércio Externo de Portugal (AICEP)
總部 Sede da AICEP

Rua Julio Dinis, 748-9° Dto,4050012 Porto
+351 22 6055 300
aicep@portugalglobal.pt
portugalglobal.pt

里斯本分部 Sede em Lisboa
Rua de Entrecampos, n° 28 Bloco B - 12° Andar,
1700-158 Lisboa
+351 217 909 500
aicep@portugalglobal.pt           portugalglobal.pt

葡萄牙開發融資機構 SOFID-Sociedade para o 
Financiamento do Desenvolvimento, Instituição 
Financeira de Crédito

Av. Casal Ribeiro, N° 14-4, 1000-092 Lisboa, 
Portugal
+351 213137760 +351 213137779
sofid@ sofid.pt

聖多美和普林西比
República Democrática de São Tomé e 

Príncipe

聖多美和普林西比貿易投資促進局 Agência de 
Promoção do Comércio e Investimento(APCI)

+239 2222653
felipe. boamorte@meci.gov.st

東帝汶
República Democrática de Timor-Leste

東帝汶貿易投資局 TradeInvest Timor-Leste
Rua 25 de Abril, N°8 Colmera, Vera Cruz Dili. 
Timor-Leste
+670 3311105            +670 3311553
drem@investtimor-leste.com
tradeinvest.tl
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　　中國－葡語國家經貿合作論壇（澳門）

（以下簡稱中葡論壇），於2003年10月在澳門

創立，由中國中央政府發起、中國商務部主

辦、澳門特別行政區政府承辦，安哥拉、巴

西、佛得角、幾內亞比紹、莫桑比克、葡萄

牙、聖多美和普林西比（聖普於2017年3月正

式加入論壇）和東帝汶等八個葡語國家共同參

與，是以經貿促進與發展為主題的政府間多邊

經貿合作機制，旨在加強中國與葡語國家之間

的經貿交流，發揮澳門聯繫中國與葡語國家的

平台作用，促進中國內地、葡語國家和澳門的

共同發展。

　　中葡論壇分別於2003年10月、2006年9

月、2010年11月、2013年11月和2016年10月

在澳門成功舉辦了五屆部長級會議。會議均簽

署了《經貿合作行動綱領》，確定了在政府間

合作、貿易、投資、產能、農業、基礎設施、

能源、自然資源、教育與人力資源、金融、旅

遊、運輸與通信、文化、衛生、海洋、省市間

合作及澳門平台作用等諸多領域的合作內容和

目標。在第五屆部長級會議期間簽署的《中葡

論壇關於推進產能合作的諒解備忘錄》，開啟

了中國和論壇葡語國家經貿合作新模式。

　　自論壇成立以來，與會國積極落實行動綱

領，不斷提升中國與葡語國家的經貿合作水

平，取得了一系列重要的成績。

　　各方在論壇框架下，合作領域、深度、範

圍、方式、途徑都不斷擴大和深化，澳門國際

地位也不斷得到提升，澳門作為聯繫中國和葡

語國家的橋樑和紐帶作用也不斷顯現和強化。

　　2016年，在中葡論壇第五屆部長級會議開

幕式上，李克強總理在發表主旨演講時形像地

將中葡論壇譽為以語言文化為紐帶、以經貿合

作為主題、以共同發展為目標，充分發揮澳門

獨特優勢和平台作用的“一座無形的橋樑”。

中國－葡語國家經貿合作論壇（澳門）
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Fórum para a Cooperação Económica e Comercial entre 
a China e os Países de Língua Portuguesa (Macau)

O Fórum para a Cooperação Económica e Comercial entre a China e os Países de Língua Portuguesa 
(Macau), adiante designado por “Fórum de Macau”, foi criado em Outubro de 2003, em Macau, por iniciativa 
do Governo Central da China, contando com a organização do Ministério do Comércio da China e a 
colaboração do Governo da Região Administrativa Especial de Macau (RAEM), em estreita coordenação com 
8 Países de Língua Portuguesa, nomeadamente Angola, Brasil, Cabo Verde, Guiné-Bissau, Moçambique, 
Portugal, São Tomé e Príncipe (tornou-se membro em Março de 2017) e Timor-Leste. O Fórum de Macau é 
um mecanismo multilateral de cooperação intergovernamental de cariz económica e comercial, com o principal 
objectivo de promover o desenvolvimento económico e comercial, desempenhando o papel de Macau 
enquanto plataforma de ligação entre a China e os Países de Língua Portuguesa, procurando fomentar o 
desenvolvimento comum do Interior da China, dos Países de Língua Portuguesa e de Macau.

Foram realizadas, em Macau, 5 edições da Conferência Ministerial do Fórum de Macau, respectivamente, em 
Outubro de 2003, em Setembro de 2006, em Novembro de 2010, em Novembro de 2013 e em Outubro de 
2016, tendo sido assinados os «Planos de Acção para a Cooperação Económica e Comercial» que definiram 
objectivos e conteúdos para a cooperação nas seguintes áreas: cooperação intergovernamental, comércio, 
investimento, capacidade produtiva, agricultura, infra-estruturas, energia, recursos naturais, educação e 
recursos humanos, área financeira, turismo, transportes e comunicações, cultura, saúde, domínio do mar, 
cooperação entre províncias e municípios, bem como o papel de Macau como plataforma. Por ocasião da 5.ª 
Conferência Ministerial, foi assinado o «Memorando de Entendimento sobre a Promoção da Cooperação da 
Capacidade Produtiva do Fórum de Macau», abrindo caminho para um novo modelo da cooperação 
económica e comercial entre a China e os Países de Língua Portuguesa do Fórum de Macau. 

Desde a criação do Fórum de Macau, os Países Participantes têm implementado integralmente os «Planos de 
Acção», contribuindo para o incremento da cooperação económica e comercial entre a China e os Países de 
Língua Portuguesa, obtendo uma série dos resultados assináveis.

No enquadramento do Fórum de Macau, as partes têm aprofundado e alargado continuadamente as áreas de 
cooperação nas mais variadas vertentes, inovando com novos modelos de cooperação e estratégias de 
cooperação; o posicionamento de Macau como cidade internacional tem vindo a ser consolidado consolidado; 
o papel de Macau como ponte e elo de ligação entre a China e os Países de Língua Portuguesa tem sido 
destacado e afirmado.

Em 2016, na Cerimónia de Abertura da 5.ª Conferência 
Ministerial do Fórum de Macau, Sua Excelência o 
Primeiro-Ministro do Conselho de Estado, Li Keqiang 
declarou, no seu discurso temático, que o Fórum de 
Macau tem a língua e a cultura como vínculo fraterno, 
a cooperação económica e comercial como tema e o 
desenvolvimento comum como objectivo, tirando o 
melhor partido da vantagem singular de Macau e do 
seu papel como plataforma que se transformou numa 
“ponte intangível”.
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　　根據首屆部長級會議簽署的《經貿合作行動綱領》相關內容，論壇常設秘書

處於2004年4月在澳門正式設立，以執行和落實部長級會議作出的各項決定。

　　常設秘書處由秘書長、三位副秘書長、各葡語國家派駐代表等組成。澳門特

區政府亦組建輔助辦公室，為常設秘書處和與會國開展論壇後續行動提供必要的

財政、行政和後勤支持。

　　中葡論壇常設秘書處竭力開展各類活動，願為促進中國與葡語國家經貿、投

資與企業間合作不斷作出積極貢獻。

中國—葡語國家經貿合作論壇(澳門）
常設秘書處
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Nos termos do Plano de Acção para a Cooperação Económica e Comercial, assinado na 1ª. Conferência 
Ministerial, foi decidido o estabelecimento, em Macau, de um mecanismo de acompanhamento, tendo esta 
decisão dado origem na oficialização do Secretariado Permanente do Fórum para a Cooperação Económica 
e Comercial entre a China e os Países de Língua Portuguesa (Macau), em Abril de 2004 e que se 
responsabiliza pela execução e implementação das decisões tomadas nas Conferências Ministeriais.

O Secretariado Permanente é constituído por um Secretário-Geral, três Secretários-Gerais Adjuntos e os 
Delegados dos Países de Língua Portuguesa. O Governo da RAEM também criou o Gabinete de Apoio, que 
presta apoio financeiro, administrativo e logístico para o cumprimento das acções e plano de trabalho do 
Fórum de Macau realizados pelo Secretariado Permanente e os Países Participantes.

O Secretariado Permanente do Fórum de Macau empenha-se na realização de diversas actividades e 
pretende contribuir para a promoção da cooperação económica, do investimento e da actividade empresarial 
entre a China e os Países de Língua Portuguesa.

Secretariado Permanente do Fórum para a
Cooperação Económica e Comercial entre a

China e os Países de Língua Portuguesa (Macau)
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